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É brπi dou veπ∂dzó - Les bruits du village

Julie Varone-Dumoulin

Premier prix cantonal, prose
Concours de la Fédération romande et interrégionale des patoisants, Martigny, 2005

 

Enregistrement 1. Acoutå oun pó@, vó 
dzoπ¢nó kyé v’π’Æ cotøma d’avπ™re di 
ó gran mat‡n, rºnkyé é ronflÆ di j-ótØ é di 
camyøn, acoutå cómºn nó, nó avπij¯on vºvre 
ó veπ∂dzó.

Nó chin d’outøn, é vénºndzé chon fornºté, é 
flåtsé chon ba dou mêºn, é cortel∂dzó chon 
rintrå.

I m∂re l’é djya πéfl∂é dé gran mat‡n, déflån 
kyé l’a™ché chónå π’ënmaryå é n’oun avπº 
djya, de®‡n ou pótadjy§, pétel¢ ó fπa. Pó é 
j-infån, l’é ouncØ pa ∏®a dé che πéflå, é bidøn 
kyé sèrgåton, chin ou d¢®é kyé i m∂re p∂rté ba 
ou bou.
Ba ã πiti®º, oun n-avπº a pejånta pachå dé 
Djyan, i p∂tó kyé p∂ché inå pé é j-etseπº, 
é, dri aprÆ, chonålon é bansºé. Va pa on kyé 
n’oun avπº aróπå é promy™®e marºn·né kyé 
p{rton ó πasÆ. ¶ mat‡n, i p∂rlon pã tan, j™stó 
« Boundz}! ». Dót∂√, n’oun avπº bócØ@ mæ 
dé cót¬◊.
Tó d’oun có@, l’é oun bataløn dé flåtsé kyé 
pyat∏non; é j-øné l’an øna pitºta chonåle, é 
tØté chon préchÆ d’inº bº®e ou bπe.
Pó é j-infån, l’é ∏®a dé chalº dou lé; de®‡n a 
coj™na, i brπi di ch§rcló kyé i m∂re Ø@té dou 
pótadjy§ pó etsoudå ó πasÆ, é jé av™rté kyé i 
dedzoun·nå l’é dab} pr§ste.
Ba pé rØta, n’oun avπº djya é bralÆ di j-infån 
kyé che k™ryon pó partº a π’écØ@πa.

¶ didz∏, dzò dã m¢cha ou veπ∂dzó, pé 
vπet’∏®é, øna pitºta canpån·na av™rté kyé i 
pr¢tré vën pòrtå a comonyøn a Batºsta kyé pou 
pã mæ f∏®a dé mijøn.

Ecoutez un peu, vous jeunes gens qui avez l’ha-
bitude de n’entendre, dès le grand matin, que 
les ronflements des voitures et des camions, 
écoutez comment nous, nous entendions vivre 
le village.

Nous sommes en automne, les vendanges 
sont terminées, les vaches sont descendues du 
mayen, les légumes sont rentrés.

La maman s’est déjà levée de grand matin, 
avant que l’angélus ait sonné et on entend déjà, 
dans le fourneau de la cuisine, pétiller le feu. 
Pour les enfants, ce n’est pas encore l’heure de 
se lever, les bidons qui s’entrechoquent, cela 
veut dire que la maman descend à l’écurie.
A la laiterie, on entend les pas pesants de Jean, 
le pâtre qui monte l’escalier et, sitôt après, 
les bassines sonnent. Bientôt, on entend les 
premières dames qui apportent le lait. Le ma-
tin, elles ne parlent pas beaucoup, seulement 
« Bonjour! ». Le soir, on entend beaucoup plus 
de commérages.
Tout d’un coup, c’est un troupeau de vaches 
qui piétinent; les unes ont une petite sonnette, 
et toutes sont pressées de venir boire au bassin.
Pour les enfants, c’est l’heure de sortir du lit; 
dans la cuisine, le bruit des cercles que la ma-
man enlève du fourneau pour chauffer le lait, 
les avertit que le déjeuner est bientôt prêt.
Sur la route, on entend déjà les cris des enfants 
qui s’appellent pour partir à l’école.

Le jeudi, jour de la messe au village, vers huit 
heures, une petite sonnette avertit que le prêtre 
vient porter la communion à Baptiste qui ne 
peut plus sortir de la maison.
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I m‡n·ma canpån·na, ma chonal∂é mæ dechob¢, 
é aprÆ-denå, pou anonsy¢ ó patº kyé atºn ba 
ou (ã) crπijyå dé v∂é. Adøn, é marºn·né che 
dépåtson d’amachå é vy™lé pßté é é j-Ø@ché 
kyé l’an mit∏ d’oun byæ inå chou ó pºló ou 
de®‡n a chåπa. Ba chou a plåche, i patº l’a 
ënpantchyå dé chardzÆ é l’a espójå dé tßché, 
dé j-asi¢té é dé dóløn. L’a m‡n·mó avyå oun 
pitº fπa che jamÆ l’a™ché dé pÆπé a rétamå. 
Can é marºn·né ar∏πon avπÆ rlõ∫ chåkyé, i 
patº acrØtsé ó chåkyé pé øna baπånse a man, 
tin ó bræ, π’ep‡nga pºntsé d’oun byæ. I patº 
di: « To pou ch¢dré dåvπé tßché!… To pou 
ch¢dre oun dóløn. » Ma jamÆ n’oun vi d’ardzºn. 
L’é tsåndzó pó tsåndzó.

¶ mÆmó dzò, dé π’∂tre byæ dã plåche, l’é 
acheb‡n i móπ∂®e kyé fé ryëncå (ryecå) cha 
moπº®e é ché brπi nó jé fé ma i j-o®™lé é 
ënlƒre é din. É m∏ndó p{rton dé coutÆ é dé 
tijπº®é a móπå.

Enregistrement 2. Oun n-∂tre dzò, l’é i bral∂é 
« Vitriy¢! » kyé fé chalº é marºn·né ã fénÆtra. 
Oun pitº parºn, avπÆ oun tsapÆ a tré cπën, 
oun mπê◊ dé siga®¢ta kyé pind∏πé ou cπën 
dã g≠rdze, p∂ché ba pé rØta ën πéºn inå a 
tÆta cøntré é fénÆtré di mijøn. I p{rté chou 
ó ratÆ øna crÆtse ∂vπe l’a plachyå dé vºtré, 
caπå dé cartøn é byin fiséπå. Choπºn, ou 
veπ∂dzó, é vºtré cachå chon ranplachyå pé dé 
cartøn, ma déflån π’ev¬◊, é vºtré dºon ¢tré pójå. 
I pach∂dzó dou vitriy¢ l’é atind∏. Sti-la fé ó 
traØ chou plåche. Oun vºtré, dé mastºkyé byin 
ó@l∏, dé pitº cló@ é oun fën martÆ, i vºtré l’é 
vºtó pójå, i p∂é vºtó ënkyæchy∂é, ma can che 
tr∏πé cãc∏n pó ofrº oun vƒró dé vën ou oun 
vƒró dé gØta, i vitrº (vitriy¢) l’é pã mæ préchå.

Ou mi dé désånbre, déflån é mijøn, præ di bou, 
l’é i vπën·n∂é di catsøn kyé van ¢tré bó@tchyå 
kyé fé pπº®e i j-infån. Ma can n’oun avπer¢ 
plo é tsºn·né kyé é marºn·né sèrgåton cøntr’ó 
bó@ dã mæ pó ótå ó pi dou catsøn, stou-la che 

La même sonnette, mais secouée plus ra-
pidement, et l’après-midi, peut annoncer le 
chiffonnier qui attend sur la place du village. 
Alors, les dames se dépêchent de ramasser les 
vieux chiffons et les os qu’elles ont mis de côté 
au galetas ou dans la « salle ». Sur la place, 
le chiffonnier a étendu des draps de foin et a 
exposé des tasses, des assiettes et des pots. Il a 
même allumé un petit feu si jamais il y avait des 
casseroles à rétamer. Quand les dames arrivent 
avec leurs sacs, le chiffonnier accroche un sac 
à la balance à main, tend son bras, l’aiguille 
penche d’un côté. Le chiffonnier dit: « Tu peux 
choisir deux tasses!…Tu peux choisir un pot! » 
Mais jamais on ne voit d’argent. C’est le troc.

Le même jour, de l’autre côté de la place, il y 
a aussi l’aiguiseur qui fait grincer sa meule et 
ce bruit nous fait mal aux oreilles et agace les 
dents. Les gens apportent des couteaux et des 
ciseaux à aiguiser.

Un autre jour, c’est le cri « Vitrier! » qui fait 
sortir les dames à la fenêtre. Un petit monsieur, 
avec un chapeau à trois coins, un mégot de 
cigarette qui pend au coin de la bouche, passe 
sur la route en levant la tête vers les fenêtres 
des maisons. Il porte sur le dos un cacolet où 
il a placé des vitres calées avec du carton et 
bien ficelées. Souvent, au village, les carreaux 
cassés sont remplacés par des cartons, mais 
avant l’hiver, les vitres doivent être posées. 
Le passage du vitrier est attendu. Celui-ci fait 
le travail sur place. Une vitre, du mastic bien 
huileux, de petits clous et un fin marteau, la 
vitre est vite posée, la paie vite encaissée, mais 
quand il se trouve quelqu’un pour offrir un 
verre de vin ou un verre d’eau de vie, le vitrier 
n’est plus pressé.

Au mois de décembre, devant les maisons, 
près des écuries, c’est le cri des cochons qui 
vont être tués qui fait peur aux enfants. Mais 
quand on n’entendra plus les chaînes que les 
dames secouent contre le bois de la maie pour 
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dépatsé®ån d’inº ki®º a petøfla gonfl∂é é aprÆ 
parté®ån ën tsantºn pé é Ø@té ën féjºn øna 
prosesyøn.

Déflån π’ev¬◊, pindån øna chenån·na, l’é i 
brπi dã rÆcha a « moteur » kyé des∏né é 
dromyån. De®‡n tØté é chØté, l’a oun mountøn 
dé tron kyé é parºn l’an menå ba dã dzõ∫ é pó 
ræchy¢ tó chin a bræ fo®º trπa pinºbló. Dé 
ræchy∏ fan ó tò di veπ∂dzó é aprÆ, pindån 
π’ev¬◊, é parºn cart™ryon é tron avπÆ oun 
cπën é ó baté®ån é tsåplon ó bó@ avπÆ 
π’ßse. Ché brπi dou tsaplabØ@, de®‡n moun 
chouinº, l’é acounpanyå dou brπi dou bouchøn 
dã fyØ@πa kyé ch∏té, pasky¢ aprÆ ó mómån 
dou traØ, dó@ ou tré vej‡n che récøntron, 
ch’achÆton chou ó tron é bºon oun vƒró.

Oun byó mat‡n, tui é brπi ch‡nblon cómºn 
étófå. I ni l’é tséjπ∂é. É bØté a cló@ martºπon 
pã mæ a t¬ra dé rØta, i ni déjØ é pa fé oun brπi 
dé papƒ◊ kyé n’oun br™nyé. L’é cómºn tØté é 
tsØ@jé che fej™chon mæ dzõmºn. L’é π’ev¬◊, 
mÆmó i brπi dou tåpa-fémÆ a Dzój¢, kyé 
m™né inå ó fémÆ di ba a fomachy™®e tånkye 
inå ou bó dé rØta, avπÆ ó móπ¢ é é bechåtsé, 
clåkyé mπin kyé dé cotøma.

Nó chin partº pó oun on tin d’ënvêrn∂dzó animå 
pé ó brπi di cØpa-pßle de®‡n i gråndzé é, é dzò 
dé condjyå, pé é bralÆ di j-infån kyé p∂rton ën 
rlπºdze di ó son dou Tsan dé £a tånkyé ba ou 
Ωacπ¢ ën keryºn: « V¯a di déflån! »

Enregistrement 3. I fõrtºn l’é anonsyå pé oun 
grou có@ dé chófl¢. É j-óch¢ tåpon, é tØ@πé 
di ti m∂πe cló@πÆ ry™con. I ni va føndre 
dechob¢.

enlever les soies du cochon, ceux-ci se dépê-
cheront de venir chercher la vessie gonflée et 
ensuite partiront en chantant par les ruelles en 
formant une procession.

Avant l’hiver, pendant une semaine, c’est 
le bruit de la scie à moteur qui réveille les 
dormeurs. Dans toutes les remises, il y a un 
tas de troncs que les hommes ont descendus 
de la forêt et pour scier cela à bras, ce serait 
trop pénible. Des scieurs font le tour des vil-
lages et ensuite, pendant l’hiver, les hommes 
fendent par quartiers les troncs avec un coin et 
la masse et coupent le bois avec la hache. Ce 
bruit du coupeur de bois, dans mon souvenir, 
est accompagné du bruit du bouchon de la 
bouteille qui saute, parce que, après le moment 
du travail, deux ou trois voisins se rencontrent, 
s’asseyent sur le tronc et boivent un verre.

Un beau matin, tous les bruits semblent comme 
étouffés. La neige est tombée. Les souliers à 
clous ne martèlent pas la terre de la route, la 
neige sous les pas fait un bruit de papier qu’on 
froisse. C’est comme si toutes les choses se 
faisaient plus lentement. C’est l’hiver, même le 
bruit de la planche à taper le fumier de Joseph, 
qui amène le fumier depuis la « fumassière » 
jusqu’au bord de la route, avec le mulet et les 
besaces, claque moins que d’habitude.
Nous sommes partis pour un long temps d’hi-
vernage animé par le bruit des hache-paille 
dans les granges et, les jours de congé, par les 
cris des enfants qui partent en luge depuis le 
sommet du Tsan dé £a jusqu’au Ωacπ¢ en 
criant: « Loin de devant! »

Le printemps est annoncé par un grand coup 
de vent. Les volets claquent, les tôles des toits 
mal clouées grincent. La neige va fondre ra-
pidement.
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Oun byó dzò, øna fromeli®º chou ó che®ijy¢, é 
j-ijÆ rep™lon a pyal¢. I veπ∂dzó che des∏né. 
É flåtsé kyé v™nyon ch’abé®å ou bπe cómºnson 
a cavπeså, é pitº cabrº békºπon, l’é i tin dã 
ca®ºma, ma tui é pitº cabrº verån pa a fën dã 
ca®ºma. Oun dzò øna camyón¢ta p¬cha p∂ché 
ën còrnºn é, cómºn øna trin·n∂é, i nóπ∂πa 
ar∏πé de®‡n tui é min∂dzó: l’é i martchyån 
di cabrº! Fou pitº cabrº kyé l’a¯on profitchyå 
dé c∂kyé byó dzò dou fõrtºn pó choutónå pé 
déflån é bou, paché®ån de®‡n a pÆπa di mosy{∫ 
dã v™πa.

A dem‡ndze, aprÆ é j-éstasyøn, di ba pé derº 
é gråndzé, n’oun avπº øna bral∂é: « Papier 
bleu! ». L’é i sºnyó kyé t}ta i cØbla di j-infån 
chon catchyå de®‡n oun mÆmó rlπa é kyé i 
tsãchy∏ pou cóminsy¢ a tsachy¢. Ou bën, l’é 
i cri « Déclaº! » kyé anønsé kyé oun dzofl∏ 
l’a pouch∏ deπevrå t}ta a bºnda di prijonº 
kyé fòrm∂on øna tsºn·na acrótchy∂é a oun clæ 
ou bò dã rØta. L’é ouncØ i brπi dã bπºta dé 
conch¬rva kyé oun dzofl∏ l’a tapå dou pya é 
kyé rØ@πé ba pé rØta. I tsãchy∏ va a té ki®º 
pindån kyé tui é j-∂tró van che catchy¢.

Adøn, é j-infån l’a¯on pã tan dé « terrains de 
jeux » ma tØté é rØté é tØté é Ø@té cha¯on a rlõ∫.

I ca®ºma l’é fornºte. P∂kyé l’a pachå chën 
brπi, ma ó de∏n dé P∂kyé, dé gran mat‡n, 
tui ac∏ton ó siny∂πe. Can n’oun avπº ∏tre 
ã rØta di S¯é « Ora pro nobis », chin ou d¢®é 
kyé fó@ che prépa®å, i prosesyøn va aróπå. 
Can sta-la p∂ché de®‡n ou veπ∂dzó, l’é plo 
kyé øna bordóni®º dé « Notre Père » é dé « Je 
vous salue Marie ».

Di ó mi dé mæ, t}te va bócØ@ mæ vºtó. É parºn 
br∂lon « Hue » i móπ¢ kyé ∏on pa avansy¢. 
É fê◊ di móπ¢ tanbo®ºnon chou rØta, é r∏πé 
di tsar¢ tchy∏on, fó@ che dépatchy¢, l’a prou 
dé traØ.

Un beau jour, un fourmillement sur le cerisier, 
les oiseaux recommencent à piailler. Le village 
se réveille. Les vaches qui viennent s’abreuver 
au bassin commencent à folâtrer, les petits 
cabris bêlent, c’est le temps de carême, mais 
tous les petits cabris ne verront pas la fin du ca-
rême. Un jour, une camionnette bleue passe en 
klaxonnant et, comme une traînée, la nouvelle 
arrive dans tous les ménages: c’est le mar-
chand de cabris! Ces petits cabris qui avaient 
profité de quelques beaux jours du printemps 
pour gambader devant les écuries, passeront 
dans la casserole des messieurs de la ville.
Le dimanche après le chemin de croix, derrière 
les granges, on entend un cri: « Papier bleu! »
C’est le signe que toute la bande des enfants 
sont cachés dans un même lieu et que le cher-
cheur peut commencer à chercher. Ou bien, 
c’est le cri «  Délivré!  » qui annonce qu’un 
joueur a pu délivrer toute la bande des pri-
sonniers qui forment une chaîne accrochée à 
une barrière en fer au bord de la route. C’est 
encore le bruit de la boîte de conserve qu’un 
joueur a shootée et qui roule sur la route. Le 
chercheur va la chercher pendant que tous les 
autres vont se cacher.
En ce temps-là, les enfants n’avaient pas beau-
coup de «  terrains de jeux », mais toutes les 
routes et toutes les ruelles étaient à eux.

Carême est fini. Pâques a passé sans bruit, 
mais le lundi de Pâques, de grand matin, tout 
le monde écoute le signal. Quand on entend 
sur la route de la Soie « Ora pro nobis », cela 
signifie qu’il faut se préparer, la procession va 
arriver. Quand celle-ci passe dans le village, 
ce n’est plus qu’un bourdonnement de « Notre 
Père » et de « Je vous salue Marie ».

Dès le mois de mai, tout va beaucoup plus 
vite. Les hommes crient « Hue » aux mulets 
qui ne veulent pas avancer. Les fers des mulets 
tambourinent sur la route, les roues des chars 
crient, il faut se dépêcher, il y a assez de travail.
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¶ gran mat‡n, é chonal™®é p∂rton ou mêºn. 
Pindån oun bon tró dã matenå, i chonali®º 
cr∏πé tui é brπi. Pπé n’oun ch’aperchº kyé 
l’a plo dé j-infån pé é Ø@té. É pitº chon ou mêºn, 
é fou kyé p∏on trãl¢ chon ba i v™nyé. L’a plo 
kyé c∂kyé tsßté kyé mya∏non chou é bræt™tsé.

Enregistrement 4. I cómºnsé a f¢®é byin tsa. É 
cril§ tsånton drën i pra, l’é i tin di fin. Dzèrmån, 
achétå chou oun chåkyé pójå a fon, π’ëntsåpla 
ën t¬ra ou mitºn di tsånbé, oun martÆ ã man, 
tåpé a pitº có@ chou ó bernº. É dzò kyé van inº, 
i fin va flojenå de®‡n i gråndzé.

A v™le dé chën Pƒró, l’a bócØ@ mæ dé 
moπémºn ba pé rØta, dé cØblé dé dzoπ¢nó 
p∂rton am∏ ou mêºn ën còrtèdzºn fô∫, d’∂tró 
tsånton, contºn kyé chon dé partº am∏ dansy¢.

Can é fam™lé chon ba dou mêºn, l’é i dzò dã 
gran bπ™fla. Can i π‡ndzó l’é itå mólå, achétå 
é menå déflån é mijøn, i fó@ ó té cóπå é ó té 
bπeflå f∏®a. L’é adøn kyé n’oun avπº ba ou 
bπe ó careløn di marºn·né kyé dzapåton ën 
tapºn ó π‡ndzó chou a plåntse.

Oun brπi regól§ kyé n’oun avπº conte-
noπamºn, n’oun ó té rém∂rkyé kyé can n’oun 
ó t’avπº plo. Vπi, l’an cópå π’Ævπe ba ou 
bπe, i tsenaπ¢ta pechØté plo. 

Can é flåtsé chon ba dou mêºn d’outøn, l’é i 
careløn di bataløn kyé p∂rton ën tsan é i còrn∂é 
dou tchyévré®Ø@ kyé amåché é tchy¢vré.

De grand matin, les vaches à sonnailles partent 
au mayen. Pendant une partie de la matinée, le 
bruit des sonnailles couvre tous les bruits. Puis, 
on s’aperçoit qu’il n’y a plus d’enfants dans 
les ruelles. Les petits sont au mayen et ceux 
qui peuvent travailler sont dans les vignes. Il 
n’y a que quelques chats qui miaulent sur les 
« bretèches » (balcon des granges).

Il commence à faire chaud. Les cigales 
chantent dans les prés, c’est le temps des foins. 
Germain, assis sur un sac posé par terre, l’en-
clume enfoncée en terre au milieu des jambes, 
un marteau à la main, tape à petits coups sur 
la faux. Les jours prochains, le foin va (faire 
un bruit de foin sec) dans les granges.
La veille de saint Pierre, il y a beaucoup plus 
d’animation sur la route, des bandes de jeunes 
partent au mayen en parlant à haute voix, 
d’autres chantent, contents qu’ils sont d’aller 
danser.

Quand les familles sont descendues du mayen, 
c’est le jour de la grande lessive. Quand le linge 
a été trempé, disposé dans le cuvier, lessivé 
devant les maisons, il faut le couler et le rincer. 
C’est à ce moment qu’on entend au bassin, les 
dames qui causent en tapant le linge sur la 
planche à lessive.
Un bruit régulier qu’on entend continuellement, 
on ne le remarque que le jour où on ne l’entend 
plus. Aujourd’hui, on a coupé l’eau au bassin, 
le petit chéneau ne coule plus.

Quand les vaches sont descendues du mayen 
d’automne, c’est le bruit des troupeaux qui 
partent en champ et le bruit de la corne du 
chevrier qui rassemble les chèvres.
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Les vendanges approchent. Quelques paysans 
ont vendu leur mulet pour acheter un tracteur à 
fourches. Tout le village sait faire la différence 
entre le ronflement du « Rapid » à Dyonis et 
celui du « Bucher » à Joseph d’Edouard.
Bientôt, d’autres bruits de moteur arriveront. 
Le monde va changer.
Mais, pour le moment, c’est le temps des 
vendanges, on presse le raisin, et jusque tard 
dans la nuit, c’est le chant des pressoirs dans 
les caves.

La veille de la Toussaint, quand a sonné l’angé-
lus du soir, c’est l’heure de rentrer à la maison, 
avant que les morts ne descendent de la forêt 
derrière Chandolin.

L’année prochaine, il y aura peut-être d’autres 
bruits et des bruits qu’on n’entendra plus. Ainsi 
va le monde.

Vous, les jeunes, savez-vous si les oiseaux 
se marient toujours à saint Joseph? Enten-
dez-vous encore sonner l’angélus? Quels sont 
les bruits qui rythment vos journées?

É vénºndzé aprØson. C∂kyé paijån l’an vind∏ 
rlõ∫ móπ¢ pó atsetå oun « tracteur » a førtsé. 
T}te i veπ∂dzó cha difé®intå ó ronflémºn dou 
« Rapid » a Dounºsé ou dou « Bucher » a Dzój¢ 
d’Édπå.
Va®¢ pa on kyé d’∂tró brπi dé «  moteur  » 
arouπé®ån. I m∏ndó va tsandjy¢.
Ma, pó ó mómån, l’é i tin di tról¢ é, tånkye 
oun tró dã næ, l’é i tsan di trπé de®‡n i siπº.

A v™le dã Tósºn, can π’ënmaryå l’a®¢ chónå, 
l’é ∏®a dé rintrå a mijøn, déflån kyé é mò 
veny™chon ba pé a dzõ∫ derº Tsandoπ‡n.

Ω’an kye‡n, l’a®¢ pot¢tré d’∂tró brπi é dé 
brπi kyé n’oun avπer¢ plo. Dºnche va i 
m∏ndó.

Vó dzoπ¢nó, chådé-vó che é j-ijÆ che måryon 
tõtºn a chën Dzój¢? Avπºdé-vó mæ chónå 
π’ënmaryå? Kyënt∏ chon-t-e é brπi kyé 
m∂rcon vó dzorn¯é?
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